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УДК 811.163.3’373.42                                                            Professional paper
Стручен труд

ПАРОНИМИТЕ ВО МЕНТАЛНИОТ ЛЕКСИКОН

 МАРИЈА СОКОЛОВА
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Апстракт: Лексиката на современиот македонски јазик опфаќа различни видови 
зборови кои се класифицирани според одредени критериуми. Некои зборови имаат иста 
форма на пишување, но семантиката им е различна, други, пак, се со различна форма, 
но семантиката им е иста, трети се спротивставени по значење итн., но сите тие прават 
нашиот јазик да располага со богат фонд на зборови. Дел од тие зборови говорителите 
ги употребуваат многу често во секојдневната комуникација, а дел ги употребуваат 
поретко и стануваат свесни за нивното постоење кога ќе се најдат во ситуација да 
им бидат неопходни за употреба во комуникацијата. Тоа е, всушност, таа активна и 
пасивна лексика која е дел од зборовниот фонд на секој поединец. Преку овој труд 
ќе се запознаеме со тоа што претставува менталниот лексикон, која е разликата меѓу 
ментален и општ лексикон и што претставува паронимско гнездо.

Клучни зборови: семантика, морфема, пароними, ментален лексикон, општ 
лексикон, паронимско гнездо.

PARONYMS IN THE MENTAL LEXICON

Marija Sokolova
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, North Macedonia

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Abstract: The vocabulary of the modern Macedonian language includes different types 
of words that are classified according to certain criteria. Some words have the same form 
of writing, but their semantics are different, while others have different forms but the same 
semantics. Some words are opposed in meaning, etc., but all contribute to the richness of our 
language. Some of these words are commonly used by speakers in everyday communication, 
while others are less frequently used and only become apparent when needed in specific 
situations. This distinction reflects the active and passive vocabulary that forms part of an 
individual’s lexicon. This paper explores the concept of the mental lexicon, the difference 
between the mental and general lexicon, and the notion of a paronymic nest.

Keywords: semantics, morpheme, paronyms, mental lexicon, general lexicon, 
paronymic nest.
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1. Вовед
За настанокот на паронимите О. В. Вишњакова (1987: 24) дава најреален 

опис кога вели дека тие настанале поради: „постојаниот човеков стремеж 
да прецизира, конкретизира поими, да потполнува изрази при разновидно 
појавување на работите“. 

За да се опише некоја нова појава која малку се разликува од претходната, 
на веќе постоечкиот корен на лексемата се додава суфикс или префикс, со што 
се добива нова лексема која е слична по форма и по значење со претходната.

Неретко блискозвучните зборови може да се мешаат. Сѐ уште нема јасна 
определба што значи тоа блискозвучни (блиски по звучност). Невнимавањето 
или незнаењето на точното значење на зборовите, наведува кон употреба на 
лексема со слично лексичко-семантичко значење, односно кон употреба на 
лажна лексичка асоцијација. 

Бидејќи во нашиот јазик важи правилото „Читај како што пишуваш и 
пишувај како што зборуваш“, причината за честото мешање е во сличната 
форма. При започнување со изучувањето на македонскиот јазик во основното 
образование и изучување од страна на студентите на кои македонскиот не им е 
мајчин јазик1, најчесто се јавуваат тешкотии во разграничувањето на значењето 
на паронимите, па често се мешаат при употреба. Причините можат да бидат 
најразлични, почнувајќи од невнимание, неправилен изговор, недоволно 
познавање на јазикот и нискиот степен на образовние. 

Во случаи кога не се знае да се употреби соодветен еквивалентен збор 
од мајчиниот јазик, се прибегнува кон употреба на интернационален збор кој 
слично звучи, па и значи.

На пример: класен ǁ класовен (гер. klassen) и др.
Постојат примери кога не се совпаѓа категоријата род кај зборовите од 

различни јазици. 
На пример: книга (мак. женски род) и das Buch (гер. среден род), мост 

(мак. машки род) и die Brücke (гер. женски род).
Често се мешаат паронимите кои имаат заеднички општ корен во мајчиниот 

и странскиот јазик кој се изучува. 
Кога зборуваме за паронимите, најчесто се мисли на пар зборови. Но, 

праксата покажува дека кон паронимскиот пар може да се додаде трет збор 
кој слично звучи и има слично значење со останатите два збора. На пример: 
адресат ǁ адресар ǁ адресант, пренесе ǁ принесе ǁ произнесе, едeн ǁ единствен ǁ 
единичен, еко ǁ еколошки ǁ екологиски, човечно ǁ човечко ǁ човештво. 

Овие примери покажуваат дека според степенот на звучност во пароними 
можеме да ги вметнеме и третите, па и четвртите зборови кои можеби и не 

1  Оваa констатација е согледана како резултат на моето повеќегодишно работно искуство како 
предавач по македонски јазик за странци на Филолошкиот факултет при Универзитетот „Гоце 
Делчев“ во Штип.

Marija Sokolova
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звучат во ист степен како и првиот збор во паронимскиот ред, но би можеле да 
ги вброиме во делумните пароними. Некои од овие зборови, како на пример, еко 
и еколошки, се само синоними, но не и пароними.

2. Општ и ментален лексикон
За да увидиме каква е врската меѓу паронимите и менталниот лексикон, 

најпрвин ќе објасниме што е општ, а што ментален лексикон.
Морфема претставува најмалата семантичка единица која има свое значење. 

Бидејќи е несамостојна единица, не влегува во општиот лексикон. Во него 
спаѓаат само самостојните лексички единици кои можат да бидат еднозначни 
или повеќезначни.

Покрај општиот, постои и ментален лексикон.  
Д. Шипка (1998: 92) вели: „Разликата помеѓу општиот и менталниот 

лексикон се состои во светот и единката во него. Општиот лексикон е еден, а 
ментални лексикони има колку што има и свесни луѓе“.

Според А. Костиќ (2004: 102–103) „менталниот лексикон како појава во 
експерименталната психолингвистика се појавува кон крајот на шеесеттите 
и почетокот на седумдесеттите години на XX век. Се смета дека менталниот 
лексикон претставува долготрајна меморија во која се сместени сите зборови 
што еден човек ги користи“. За да може човек правилно и навремено да ги 
користи тие зборови, тие мора да бидат „добро подредени“, т. е. добро 
организирани“. Доколку не постои некаков ред, во тој случај би било отежнато 
нивното пронаоѓање.

Ќе тргнеме од општопознатите претпоставки. Се претпоставува дека малите 
деца, по вториот роденден, знаат околу 1000 лексеми, додека образованите 
возрасни луѓе познаваат меѓу 50 000 и 250 000 зборови. За 1/5 од секундата, 
говорителите ги препознаваат зборовите од својот јазик. Ова е многу кратко 
време за препознавање и се должи на фактот дека зборовите во менталниот 
лексикон се добро организирани, а не нафрлани.

Да се објасни менталниот лексикон, значи да се утврди како доаѓа до 
паметење на зборовите и нивно сместување во нашата меморија. Тоа произлегува 
од неговата добра организација. Зборовите кои почесто ги употребуваме се 
наоѓаат во централниот дел, за разлика од оние кои поретко ги употребуваме и 
се наоѓаат во периферниот дел од нашата меморија. Затоа не постои тешкотија 
кога треба да избереме или кажеме некој основен збор од нашата меморија. 

Организацијата на зборовите во менталниот лексикон се објаснува со две 
теории:

	• Теоријата на атомскиот меур;
	• Теоријата на пајажина.

Според првата теорија, зборовите се составени од компоненти кои се 
преповторуваат и преклопуваат во различни зборови. Според втората теорија, 

PARONYMS IN THE MENTAL LEXICON
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зборовите претставуваат целини кои со другите зборови градат послаби 
или посилни врски. Преку овие врски се дава одговор на стимулусите во 
Асоцијативниот речник.

Еден од начините за проучување на организацијата кај менталниот лексикон 
е анализата на слободните асоцијации кај говорителот. При изговорот ние 
правиме селекција на зборовите, а тоа значи дека во менталниот лексикон доаѓа 
до побрзо поврзување на оние зборови кои се формално и семантички блиски, 
за разлика од зборовите кај кои нема таква поврзаност.

3. „Ефект на када“ кај паронимите во менталниот лексикон
„Ефектот на када“ првпат се спомнува во делата на Браун и Мек Нил 

(1966). „Ефектот на када“ е метафора која потсетува на човек кој лежи во када. 
Па така, кога човек лежи во када, му се гледаат само главата и дел од нозете. 
По таа аналогија луѓето обично ги паметат почетокот и крајот на зборот, повеќе 
отколку средината на зборот.

Доколку човек стои во када, тогаш кај него се гледаат главата и трупот, но 
не и нозете. Од ова може да се заклучи дека луѓето го паметат повеќе почетокот 
од крајот на зборот. Ејчисон (1987: 124) вршела испитување за да ја докаже 
зависноста на „ефектот на када“ од должината на зборот и дошла до резултати 
дека „кај пократките зборови најдобро го памeтиме почетокот на зборот, 
потоа ритмичката форма, па потоа крајот на зборот. Кај подолгите зборови 
ситуацијата е обратна“. Заклучокот ќе го прошириме и за паронимите, па 
следи дека лексемите со исти почетоци и завршоци се во тесна врска. Значи, во 
менталниот лексикон, лексемите освен содржински и формално се поврзани.

4. Паронимско гнездо
Во лексиката, под „гнездо“ се подразбира низа од зборови со ист корен 

и слична морфолошка структура, кои имаат слична звучност. Паронимското 
гнездо, за разлика од лексичкото гнездо, го чинат низи од парови зборови 
(пароними), а не низа од слични лексеми. Минималното паронимско гнездо е 
биполарно, го прават само два пара зборови, пароними. На пример: контролер 
‖ контролор, контролерни ‖ контролни. Паронимското гнездо може да биде 
и поголемо и во него да влезат и поголем број парови. Најчесто поголеми 
паронимски гнезда прават именските и придавските  пароними. На пример: 
лажност ‖ лажливост, лажен ‖ лажлив, лажно ‖ лажливо. 

Не сите пароними прават паронимски гнезда. Паронимското гнездо се 
состои од парови зборови (можни се и фрази): покорност ǁ покорливост, покорно 
ǁ покорливо, покорен ǁ покорлив. Зборовите со заедничка поимно-логична врска 
речиси секогаш се дел од нормалните (лексичките) гнезда. Разнокоренските 
зборови припаѓаат на две гнезда од сопствените зборови: кодирам ǁ котирам, 
кодира ǁ котира, кодиран ǁ котиран. Зборовите кодирам, кодира и кодиран 
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влегуваат во едно гнездо, а котирам, котира, котиран во друго. Паронимските 
парови тежат кон системско подредување во јазикот и тоа е секогаш семантички 
поларизирано. Тоа значи дека првите членови од сите паронимски парови се 
однесуваат на еден ист поим, се од ист вид, за разлика од вторите членови кои 
се однесуваат на друг поим и се друг вид на зборови.

Постои голема поврзаност помеѓу паронимските и деривационите гнезда. 
Па, така, ако постои само еден член од деривационото гнездо кој може да 
гради паронимски пар со некоја лексема, тогаш сите останати членови од тоа 
деривационо гнездо можат да градат паронимски односи. На пример, придавката 
гордо развила паронимски однос со придавката горделиво. Според аналогија, 
паронимски однос би формирале и именките гордост и горделивост, како и 
придавките горд и горделив.

Да ја разгледаме следната низа од зборови чијшто корен е зборот пароним: 
паронимни, паронимски, паронимиски. Првите два, паронимни ‖ паронимски 
се образувани на ист начин, значат исто и според тоа се пароними. Но, 
истовремено можеме да ги сметаме и за синоними, ако во синоними ги вброиме 
и зборообразувачките дублети. Од друга страна, паронимни ‖ паронимиски 
имаат различна зборообразувачка основа, паронимни < пароним, паронимиски 
< паронимија и можеме да ги разгледуваме само како пароними. Такви се уште: 
синонимни ‖ синонимиски, антонимни ‖ антонимиски итн. 

Познавањето и проучувањето на паронимските гнезда е добар пат за 
изучување на лексиката на македонскиот јазик, не само за оние на кои тој им е 
мајчин јазик, туку и за странците кои сакаат да го научат нашиот јазик.

5. Заклучок
Зборовнот фонд кај секој поединец е различен. Тоа е условено од повеќе 

фактори. Секој поединец кој тежнее кон надградување на своето знаење, кој 
е во постојана комуникација со луѓето, исчитува дополнителна литература, 
нормално дека ќе располага со поголем фонд на зборови. Колку од нив ќе ги 
употребува во секојдневната комуникација зависи во каква ситуација ќе се наоѓа 
и колку вешто ќе ја владее семантиката на зборовите во неговиот ментален, но 
и општ лексикон.

Толковните речници се еден од начините за збогатување на своето знаење 
со нови зборови, но и запознавање со значењето на тие зборови.
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